Pia LUTTMANN


1. INTRODUCERE – despre traducător

D E X

INTERPRET – persoană care traduce pe loc şi oral ceea ce spune cineva în altă limbă, mijlocind astfel înţelegerea dintre două sau mai multe persoane

TĂLMACI – traducător, intepret (din sl. tlumaci)

TRADUCĂTOR – persoană care traduce un text dintr-o limbă în alta (ca profesiune)

TRANSLATOR – traducător oficial ataşat unui for diplomatic, administrativ sau judecătoresc 

DEFINIŢIA MEA:

Traducătorul este nespecialistul şi necunoscătorul care trebuie să-i explice specialistului lucruri care sunt noi pentru domeniul de lucru al acestuia. El trebuie să ştie tot, în orice domeniu, înaintea celor de meserie!

CALITĂŢI NECESARE: 

1. Cunoaştere aprofundată a ambelor limbi, cea de pornire şi cea de destinaţie

2. Simţ fin al limbii

3. Pricepere în utilizarea lucrărilor de referinţă 

(dicţionare, enciclopedii etc.)

4. Auz bun

5. Timbru plăcut al vocii

6. Aspect îngrijit, civilizat 

7. Prezenţă de spirit

8. Talent psihologic

CÂTEVA SFATURI:

1. Citiţi-vă fraza cu glas tare (ori măcar în gând!), introducând un soi de ,punctuaţie virtuală’, pentru a determina punctele de separaţie între grupe de cuvinte care formează părţi de propoziţie sau de frază. În engleză, virgulele sunt mai mult sau mai puţin aleatorii, spre deosebire de germană, unde fragmentele de frază trebuie separate prin virgulă, ceea ce uşurează efortul traducătorului.

2. Nu vă repeziţi la prima accepţiune a cuvântului din dicţionar, pentru că adesea lista începe cu varianta cu cea mai mare asemănare formală, dar poate mai puţin apropiată de sensul propriu în limba de destinaţie. Gândiţi cu atenţie contextul.

3. Consideraţi dicţionarul doar ca pe un punct de plecare, nu de sosire pentru traducere! Ghidaţi-vă după bunul simţ şi simţul limbii.

4. Citiţi cât mai multă literatură în limba străină cu care lucraţi, încercând să vă traduceţi pe parcurs ceea ce citiţi.

5. Citiţi traduceri din limba care este specialitatea voastră, încercând să reconstruiţi versiunea originală a textului.

6. Când faceţi traducere consecutivă, rugaţi-vă ,partenerii’ să facă pauze în fluxul vorbirii, pentru a nu vă pune în situaţia de a ,pierde’ pe drum unele pasaje. Ajutaţi-vă cu pix şi hârtie, notând cuvintele cheie şi cifrele, ca să nu vă forţaţi memoria cu amănunte neesenţiale.

7. Dacă întrunirea nu este extrem de formală – mai ales la discuţii tehnice – îi puteţi ruga pe parteneri să deseneze sau să explice sensul unei noţiuni pentru care nu găsiţi corespondent. Dacă vi se pare că pronunţia este neclară, rugaţi-l pe partener să scrie cuvântul.

8. Urmăriţi emisiuni TV în limba sau limbile în care vă specializaţi.

9. La traducerea simultană, acolo unde este cu putinţă, solicitaţi textul

discursului în prealabil şi, în funcţie de timpul disponibil, pregătiţi deja traducerea scrisă, sau măcar citiţi-l ca să aveţi idee despre conţinut. Subliniaţi cuvintele cheie şi cifrele.

10. Pe cât posibil, spargeţi frazele lungi în secvenţe mai scurte. Pe cât cu putinţă, începeţi cu subiectul. Pentru germană, unde a doua jumătate a predicatului poate fi la final, modificaţi construcţia frazei cu ajutorul unor propoziţii relative, atributive, completive.

NU VĂ PIERDEŢI CU FIREA. VORBIŢI CLAR, RĂSPICAT. ZÂMBIŢI, DAŢI IMPRESIA DE SIGURANŢĂ. DACĂ GREŞIŢI, RECTIFICAŢI DOAR DACĂ ESTE NEAPĂRAT NECESAR. NU REVENIŢI ! 

NU VĂ RUŞINAŢI DACĂ NU ŞTIŢI CEVA. NIMENI NU S-A NĂSCUT ÎNVĂŢAT.

PUŢIN TUPEU NU STRICĂ !

EXEMPLE CU HAZ:

Do you have a car? – Yes, of course.

She has a hoarse voice.

Wheel (Japo-engleză!)

2. DIFICULTĂŢI SEMANTICE:

FALSE FRIENDS:

(cuvinte cu formă identică sau asemănătoare cu unele din limba română, dar cu un sens diferit sau altă nuanţă semantică)

actual : adevărat, real – let us take an actual case: să luăm un caz concret


  an actual fact : un fapt real, autentic


  The actual circumstances : condiţiile efective, reale

actually : într-adevăr, în fapt, în realitate



realmente, cu adevărat



fără îndoială, cu siguranţă

dedicate : a consacra, a închina, a hărăzi, a meni

effective : eficace, folositor – the most effective method





A very effective medicine


      util (tehn.) – effective area, depth, load 

original : originar, iniţial ; nou, inedit ; bizar, ciudat

originally – iniţial; în primul rând

real : adevărat, autentic – this is the real thing


natural, nefalsificat – the real stuff


sincer – he came with real intentions

eventually : în cele din urmă, până la urmă, în ultimă instanţă, la un 

moment dat

engineer : mecanic, maşinist, (militar) genist

to engineer : a născoci, a inventa; a pune la cale

crime : nelegiuire, delict; vină, păcat; infracţiune

criminal : vinovat, inculpat, nelegiuit, făptaş; penal – criminal action, 

case, law (murderer)

brochure : prospect (de prezentare) (booklet !)

prospect : punct de vedere, perspectivă – a room with a beautiful 

prospect, a gloomy prospect, to have something in prospect

library : bibliotecă (bookshop !)

gentle : blând, prietenos, amabil; calm, paşnic; (glas) plăcut; ascultător, 

cuminte; nobil, aristocratic

kind : bun, amabil, gentil, cumsecade

tender : fraged, delicat – tender (affectionate, loving !)

terminate : a pune capăt, a încheia (to finish, to complete !) – 

to terminate a contract : a rezilia !

complete : a termina, a sfârşi de făcut ceva, a duce la bun sfârşit

control : a stăpâni, a ţine în frâu, a domina (to check !)

educate . a instrui (to bring up !)

plain : clar, simplu, evident, sincer ; urât

proper : potrivit, adecvat ; decent ; propriu (cu sense !) ( own !)

occasion : prilej (opportunity !)

vulture : pasăre de pradă, rapace (nu vultur – eagle !)

3. DIFICULTĂŢI LEXICALE 

ADVERBE CU DOUĂ FORME / ÎNŢELESURI

Hard = din greu : we work very hard

Hardly = cu greutate, abia : speak louder, I can hardly hear you!

Last = ultima dată, în ultimul rând : last, but not least

Lastly = în cele din urmă : lastly, he came home from the pub

Late = târziu : it is very late, let’s go home

Lately = recent, de curând : I haven’t seen him lately

Near = aproape, lângă : He works near home

Nearly = aprope că, mai că : They nearly missed the train.

Close = foarte aproape : Don’t come too close to me!

Closely = I followed him closely throughout his speech.

Deep = adânc, departe : They walked deep into the forest.

Deeply = profund : We are deeply concerned about our mother feeling poorly.

Easy =  uşor, fără probleme : Take it easy. That’s as easy as ABC. Easy come, easy go.

Easily = cu uşurinţă : She was moving easily to the soft music.

New = de curând : This is a new-found procedure.

Newly = recent, în ultima vreme : Newly, they go to a concert once a month.

VERBE CARE SE CONFUNDĂ:

(pagini xerocopiate)

PRONUME NEHOTĂRÂT (de cantitate)

Few / a few = puţin, puţini (spre minus!) / câţiva (spre plus !)

Few people are good translators. A few of them are excellent.

Little / a little = puţin / un pic

She eats little and is too thin. Please make her eat at least a little.

4. DIFICULTĂŢI STRUCTURALE

NUANŢELE TIMPURILOR

TIMP SIMPLU – TIMP CONTINUU

He goes to work. – He is going to work.

They went by train. – They were going by train.

I have seen him at the station. – I have been seeing him since last year.

PROBLEME CREATE DE ,SEQUENCE OF TENSES’:

După cum se ştie, în engleză construcţia cu o formă de ,past tense’ în propoziţia principală obligă la folosirea tot a unei forme cu auxiliarul la ,past tense’ în propoziţia secundară. În schimb, în română, traducerea se face după logica timpului real sau logic.

Did you think he was right? – Credeai că are/avea dreptate? Ai crezut că are dreptate? 

I thought you were doing  your homework. – Credeam că-ţi faci lecţiile.

He said he had been working on this translation for two months. – Zicea că lucrează la traducere de două luni.

We didn’t expect you would come so early. – Nu ne aşteptam să veniţi aşa devreme.

PRONUME PERSONAL 

PERSOANA A 2-A SG. + PL.

You – impune mare atenţie la context, pentru determinarea variantei de traducere: tu, voi, dumneata, mata, dumneavoastră 

Traducerea depinde de multiple aspecte: mediul şi epoca în care se petrece acţiunea; relaţiile între personaje, interpretate şi în funcţie de uzanţele ţării pentru care este destinată traducerea.

PERSOANA A 3-A PL.

They – ei, ele; poate avea, însă, şi sens impersonal (they say = se spune) – They say our countries are closely related.

5. PROBLEME DATE DE SENSURILE MULTIPLE

as – 


adverb

la fel de, tot aşa 

Is her daughter as pretty?


conjuncţie

aşa cum, după cum, la fel cum, ca şi, precum

He speaks as he thinks.

As I have heard, they are quite young.



as-as : as sure as I am here! As blue as the sky.




  As far as I know.



pe măsură ce



As he learnt more and more, he became more confident in

his abilities.



ca, în calitate de, drept



As a friend I must tell you the truth. She regarded it as a lie.



când (de fapt), dar



If she had known as she hadn’t, she would have answered.



deşi, cu toate că



Old as I am, I still love dancing.



întrucât, deoarece, fiindcă



As it’s very late, the children have to go to bed.



As it was raining, we decided to stay home and watch TV.



când, pe când, în timp ce



He arrived as it was raining.



încât, şi



Be so kind as to wake me up at six o’clock.


conjuncţie - în combinaţii : 

as if/though – ca şi cum, de parcă



He looked as if he had seen a ghost.



as yet – deocamdată, până acum, pentru moment



I wasn’t able to finish the paper as yet.



as for / to / regards – cât despre, în ceea ce priveşte



As to the dictionary, it is perfect.



so as – ca să



Hurry up, so as to make it to the station in time.


prepoziţie

ca şi, întocmai ca



He returned the money as an honest man.



They responded as one.



de :  Her career as a professional translator.

that -


I. Pronume demonstrativ 

1. acela, aceea, ăla, aia; acesta, aceasta, ăsta, asta 

a. înlocuitor pentru noţiuni îndepărtate în spaţiu sau timp, sau pentru lucruri pomenite anterior în conversaţie


What is that? Give me that.

b. cu implicaţia că persoana/obiectul/fenomenul este necunoscut

Who’s that?




That is what I think.




That’s how it happened.

c. în expresii : 
that is – adică

like that – uite-aşa, iac-aşa






at that – pe deasupra






As a translator, he’s a beginner and a 

poor one at that.






(and) all that – toate cele






He told me his story and all that.

2. (accentuat) : lucrul ăsta, asta, aceasta

If nothing else comes along, that must do.

That’s right!

3. (opus lui this) acela, celălalt, primul menţionat

This is good and that is bad.

4. înaintea unui relativ

A painting like that which hangs on your wall.

Another car than that I used to have.

5. pentru evitarea repetării substantivului

The language here is like that in my country.


II. adjectiv demonstrativ



Acel, acea, acest, aceasta (de colo)




That book over there is cheaper than these ones.


III. adverb de grad : uite atâta, cam atâta

that high, that much

(familiar) It was that boring!


IV. pronume relativ

1. la nominativ, ca subiect de propoziţie atributivă

The message that came yesterday

2. la prepoziţional, eliptic de prepoziţie, ca circumstanţial

de timp


The night that we met at the cinema

3. la acuzativ, ca complement direct

the book that I lent you

4. la prepoziţional, ca complement prepoziţional

the difficulties that we are speaking about


V. conjuncţie de subordonare

1. după ,,it” ca introductory emphatic

It’s a pity that you can’t come, too.

2. ca introducere a propoziţiei secundare de rezultat/efect

I am so busy that I won’t be able to make time for it.

3. ca introducere a propoziţiei secundare de scop

,Come here’, said the Wolf, ,that I see you better!’

4. ca introducere a propoziţiei exclamative cu nuanţă de

supărare, necaz, regret, dorinţă


That I should have witnessed such a disgrace!


That it were real!

5. fără ca/să : I won’t let any month go by that I don’t buy a 

new book.

6. în expresii : 

but that – dacă nu (cu condiţionalul)




I wouldn’t believe it, but that I saw it myself.




in that – prin aceea că

She is the right choice in that she is proficient in English.

not that – nu că

You may do whatever you please, not that I care!

now that – acum când/că

Now that I’m here, I’ll stay a little longer.

light 


1. Substantiv : 
lumină – the light of day




lampă – Please turn the lights on.




Foc – Can you give me a light?




lumină, înţeles (figurat) – This throws a completely 

new light on the facts.


2. Adjectiv
luminos – such a light room!




deschis (la culoare) – light blue, a very light pink


3. Verb
a aprinde – to light the fire




a (se) lumina – Windows to the south light up the 

entire room. When she looks at her children, her face 

lights up.


4. Adjectiv
uşor – My suitcase is light.




pufos (afânat) – Flowers must be planted in light soil.




uşor (de suportat) – She is on a light diet.




uşor (superficial) – I have a very light sleep.




uşor, nu prea serios – Limericks may be considered as 

light literature.


uşor, uşuratic, frivol – light woman

spring 


1. substantiv

primăvară – Spring is one of the four seasons.







The spring of life (figurat)





izvor, sursă – hot spring, mineral spring






Greed is the spring of her 

behaviour. (figurat)





săritură -
The young athlete performed an







excellent spring.





arc, resort - 
The spring in my watch is broken.





suspensie - 
After winter, I had the springs of 

my car replaced.


2. verb
a sări
- Crickets spring very high.




a ţâşni, a izvorî – Deer drink pure water that spring 

 from a rock.




a se ivi, a apărea – Innovative ideas spring from clever







minds.

GERMANĂ

DIFICULTĂŢI DE TOPICĂ

TOPICA PROPOZIŢIEI PRINCIPALE

Partea conjugată a verbului/predicatului stă pe locul 2!

· în propoziţii enunţiative, interogative (cu cuvânt interogativ), în 

propoziţii introduse prin und, oder, aber, sondern, denn

Viele Leute lesen gern Kriminalromane.

Wir packen unsere Koffer, denn morgen fahren wir ans Meer.

Excepţii: 
propoziţia interogativă totală



Haben wir heute Unterricht?



propoziţia imperativă



Lesen Sie diesen Text! 



propoziţii care exprimă dorinţe greu de realizat sau 


irealizabile



Hätte ich etwas mehr Zeit!

CADRUL VERBAL AL PROPOZIŢIEI PRINCIPALE

(SATZKLAMMER)

Partea conjugată a predicatului (verb auxiliar de timp, verb modal, verb predicativ, sein/werden în predicate nominale, verb funcţional în expresii) stă pe locul 2.

Partea invariabilă a predicatului (participiu trecut, infinitiv, infinitiv + zu, particula separabilă a verbului, adjectiv/substantiv predicativ în predicatul nominal, al 2-lea element în expresii) stă pe ultimul loc.

În interogativele totale, partea conjugată se mută pe locul 1 !.


Die Studenten werden morgen zur Prüfung gehen.


Werden die Studenten morgen zur Prüfung gehen?


Sie sollen diese Fragen beantworten 


Sollen sie diese Fragen beantworten?


Wir hörten die Glocken läuten.


Hörten wir die Glocken läuten?


Er braucht das Gedicht nicht auswendig zu lernen.


Braucht er … ?


Morgen geht er wieder weg.


Geht er … ?


Deine Schwester war schon als kleines Kind sehr schön.


War deine Schwester … ?


Ich bin seit vielen Jahren Dolmetscher.


Bin ich … ?


Die Zuschauer nahmen im Kinosaal Platz. 


Nahmen die Zuschauer … ?

TOPICA PROPOZIŢIEI SECUNDARE

Verbul conjugat (cu o singură componentă) stă 

· pe ultimul loc în propoziţii conjuncţionale, relative şi interogative indirecte.

Er sagte, dass er sich verspätet hätte.

Das sind die Wörter, die wir heute lernen.

Er fragte mich, wo wir wohnten.

· pe locul 2 în propoziţii în care se omite conjuncţia ,,dass”

Er sagte, er hätte sich verspätet.

· pe locul 1 în propoziţii condiţionale şi concesive camuflate, în propoziţii comparative ireale

Wäre sie hier, könnte sie dir antworten.

Koste das Buch noch so viel, ich kaufe es meinem Kind.

CADRUL PROPOZIŢIEI SECUNDARE

La predicatele cu formă compusă, partea conjugată se transferă pe ultimul loc.


Sie berichtete, dass sie den Roman schon gelesen hatte.


Ich verstehe nicht, was er gerade gesagt hat.

MODIFICĂRI DE SENS PRIN PREFIXE

ab-  arată o încheiere, separare :


schliessen / abschliessen








machen / abmachen

an-  arată o apropiere, alipire .


lachen / anlachen








schliessen / anschliessen

auf-  arată o deschidere, desfacere, dezlipire
schliessen / aufschliessen








machen / aufmachen








kleben / aufkleben

aus-  arată o extragere, îndepărtare

steigen / aussteigen








Eingang / Ausgang

be-  accentuează realizarea unei acţiuni : 
achten / beachten 

ent-  arată o desprindere, extragere

führen / entführen








reissen / entreissen

er-  accentuează o îndeplinire, împlinire
forschen / erforschen








krank / erkranken

fort-  arată o continuare sau îndepărtare
fahren / fortfahren








laufen / fortlaufen

her-  arată apropierea



laufen / herlaufen








ziehen / herziehen

hin-  arată depărtarea, distanţarea

fahren / hinfahren








Reise / Hinreise

miss-  arată ceva eronat, greşit, opus

gefallen / missfallen








Gestalt / Missgestalt

um-  arată o schimbare, modificare, un ocol
laufen / umlaufen








stimmen / umstimmen

ver-  arată o transformare, răsturnare

laufen / verlaufen








ändern / verändern



VERBE CU PARTICULĂ SEPARABILĂ / NESEPARABILĂ

übersetzen (particulă neseparabilă, neaccentuată) – a traduce

übersetzen (particulă separabilă, accentuată) – a traversa, a trece peste (un pod, un râu, o stradă)

PROBLEMA CUVINTELOR COMPUSE

Landschaftsverschönerungsfachmann

Umweltschutzverwaltungsbehörde

Leichtindustrieentwicklungs- und -umstrukturierungsplanung
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